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Fennimore Cooper’i

NAHKSUKA JUTUD.
Noorsoole toimetanud Jursi Sander. Kaaneilustuse ja sisejoonistustega.

„Vikerkaares“ õn juba varemgi kõnet 
olnud kuulsa indiaanilugude vestja F. 
Cooper’i „Nahksuka“ juttudest. Noorsoole, 
kes pääle põnevuse soovib veel kasvatavat 
ning kunstiväärtuslikku lugemist, õn 
nende raamatute tõlkimine Eesti keele 
haruldaseks õnneks. Cooperi keel õn 
lihtne ja sulav. Tema kujutab Põhja- 
A meer ika indiaani suguvõsade heitlusi 
üksteisega. ja valgenahaliste eurooplaste 
järjekindlat maa vallutamist. Käesolev 
jutt: „Maagua, äraandlik huroon" kuju
tabki' salkkonna eurooplaste, kelle seas 
õn kaks daami, seiklusi põlismetsades, 
kus neil iseäranis palju läbi elada tuleb 
salatigeda hurooni-indiaanlase Maagua ja 
tema suguvõsa liikmete kallaletungimiste 
läbi. Vahva, ausa ning truu kujuna esi
neb selles jutus osav kütt, keda kutsu
takse tema vääramatu pilgu pärast „Kulli- 
silmaks". Iseäranis aga veetleb lugejaid 
noor mohilcaanide päälik Unkas, kelle 
kangelaslik kuju kõikides võitlustes ja 
hädaohtudes silma paistab ja kellest eriti 
järgmises, peatselt ilmuvas raamatus 
pikemalt kõneldakse, päätades Unkase 
kangelasliku surmaga. Tema ongi noor 
päälik, kord vägeva mohikaanlaste sugu
võsa viimane valitseja

«Viimane mohikaanlane".
Wikerkaare" lugejad muretsegu omale 

tingimata ^Nahksuka jutud", sest pare-. 
mat noorsooraamatut,, kaunimini välja
antud ja ilustatud, õn Eesti raamatute 
seas praegu vaevalt veel teisi.

Rutake *| aasta tellimist ega!
«Vikerkaar” õn tunnistatud kõige paremaks noorsooajakirjalts Eestis, 
ta õn võitnud kõigi noorsoolaste ja noorsoosõprade tõsise lugupidamise.

Alatasa kasvav suur ja rõõmus vikerlaspere pu ikka tihedamini kogunud oma ajakirja 
ümber. Iga vaimustatud vikerkaarlane kogub uusi sõpru „Vikerkaarele". Mida rohkem tellijaid, 

seda kaunimaks võib kujuneda „Vikerkaar".
Järgmisel poolaastal (4. VII.) hakkab ilmuma ülipõnev Franz Treileri jutt

«Kuningate võsuw,
mis kujutab indiaanlaste, Maya suguharu rahvaste võitlust kultuuri ja. oma inimõiguste eest.

Hulk huvitavaid pilte.
Lühematest juttudest toob „ Vikerkaar" Ungari koolinoorsoo elust elamusrikka jutu.

«Voogavad Hinged“.
Reisi- ja kaugem aade seiklusist jutustab vikerkaarlastele nende lugupeetuim kirjanik Sven 
Hedin H. Valma autoriseeritud põikes. Algust teeme jutuga: »,Lõvi|alitM..
„Vikerkaar" peab alati silmas noorte huvisid ja elu, kogu.ta mitmekülgsuses ja elamusrikkuses.
Noored! tellige aegsasti suvevaheajaks «Vikerkaar”. Ükski tõsine vikerkaar- 
lane ei lahku nädalakski oma vikerkaarest. Eesti ärksamad noored loevad 
«Vikerkaart”. «Vikerkaar” õn kõige huvitavam ja sisukam noorte-ajakiri Eestis.

Tallinna Eesti Klrjastus-Ühlaus.,

Teme jutt:

VIIMANE MOHIKAANLANE
Esimene jagu:



Nr. 26. Vastutav toimetaja: M. Nurmik. 
Tegev toimetaja: J. Neggo-Võssokptsky. 

Väljaandja: Tallinna Eesti Kirjastus-Ühisus.
1924.

Toimetus ja talitus : Tallinn, Pikk tän. 2 (Päevaleht). Kõnetr. 17-96. Toimetuse kõnetunnid 
teisipäeviti, neljapäeviti ja reedeti kella 2—3.
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LÜH AMET SAN.
(Kiri sõbrale.) Juhan Jaik.

I.
Kesk metsi elan, võsastikud, sood 
Ja raiesmikud, kitsad heinamaad 
Õn .kohad need, kus Sind, mu kallist

[Lood,
Ma kannan meelen... Ajad ilusad 
Õn nüüd, see koha kevad taevaks tegi. 
Kõik metsad linnulaulust rõkkavad; 
Soo taga kaugel venineb Mustjõgi,
Ja sinna ruttab Möldrioja vesi.
Õn kena jõe veeren, mustana kui

[nõgi,
Ta peeglin mets vaid helgib, kalakesi, 
Kui imemardikaid, nii süvenenult

[vaaten.
Siin elan tasakesi, endamisi,
Ma päevi vaikseid, vaikselt mööda

[saaten.
Õn kaugelt näha mõni üksik mägi, 
Sääl kiirgab põlluliiv kuldvärven he

ledate n.
Silm aastakümne eest neid kõiki nägi, 
Kui metsa veel ei olnud kasvand

[ette...
Mets kasvab kõige ette, kõik lä’eb 

[korra segi —
Kas pole elugi vaid eksimus ja pete? 

Jaanipäev''1920.

IL
Siin tõuseb jõest suviõhtuil udu,
Mis musta metsa katab linikuna, 
Õn ehavane punan pilvikudu;
Ja taeva serval kuu, kui pooleks lõi-

[gat muna,
Mu Võrumaad säält vaatleb, silmin 

[sünk hüpnoos.
Noist piidest ühtelugu võlutuna 
Mu mõtten lendlevad nii veidran 

[ taktin, hoon
Öö vaimud, haldijad ja kuradid, öö

kullid,
Öö salalised hääled, valge udujoon 
Veeroosid, öised jõest tõusvad mullid, 
Kus supelnud vist näkk ja hüpand peitu, 
Kui nägi mind ja vahukeed säält tulid. 
Hää kuulata õn ööd, kuid ära heitu, 
Kui kuuled kaugelt metsast õudset kisa, 
Kui nutaks väike laps, kes visatud

[ja leitud
Ei ole veel ja surren neab isa,
Lai koledus siis laotub metsa üle . . . 
Üks igatsus õn ununema visa,
Kuis öösel tahaks minna mäerinnakule, 
Kuis kodumaad ööl valgel näha tahan! 
Ja ulatada käsi ööle võrratule 
Ning jääda temaga ta hään ja pahan.



Hugo Lepik.

okkavate põldude ja õitsevate 
g D\| heinamaade taga sinetab põ-
3 jaHBfe Une laas. Seda sünget laant,
S w/mut seda määratumat metsa kuu
ri Kjnj laiavad ümberringi vaiksed

MkW. raatmaad ja rägastikku uppu
nud raismikud. Need eluta 

raatmaad õn kurvad ja tühjad — õõtsub 
vaid hälbinud tuuleke kõdunenud kändude 
vahel. Vaevalt, vaevalt sahisevad siis kas
te- ja väriheinad ning kuivanud käokaatsad. 
Rägastikkudes, roheliste pilliroopuhmaste 
vahel, küürutavad üksikud kidurad männid 
ning paiguti siilelevad nõtked metspajude 
kasvud paakspuu hurmaseid kobaraid. Lop
sakate sõnajalgade ja lõikheinamätaste va
helt naeratavad saledad heinaputked ja sa- 
rikõielised palderjanid päikese kiirte -ere
duses.

Kui kustub taevas ja süütuvad tähed, siis 
muutuvad veel elutumaks ja tühjemaks 
raatmaad. Kaugel häälitsevad nepid ja 
prääksuvad metspardid mültunud soolau- 
gastes. Nende mustavate laugaste veekogu
de pinnal tantsivad siravad taevatähed ja 
hõbekuu kangastus virvendab tuhandel vas- 
tuhelgll üles-alla, üles-alla. Tasa liiguvad 
unised lained, raugevad kaldal kasvavate 
kalslaste ja võhuinõõkade vahel, ning iga 
laine lallatusel värisevad osjad ja sahisevad 
hundlpurikad.

Nende soomülgaste ümber astub rahulik 
öö õhtust hommiku poole ja mustavas vee
pinnas kumavad pruunilt kaugete kuuskede 
käblstunud ladvad.

Sääl kaugete kuuskede all, sääl hiidses 
laanes ei astu rahulik öö ega paita mahe
dalt kõrgete saarte ega sangleppade tume- 
rohelisi lehti: Siin tukub pilkane pime ja
salalik öö.

Määratumate kuuskede ja pedajate lad
vad sirguvad taeva öisesse avarusse — 
näib, nagu kannaksid nad oma nõelalistel 
okstel taevatähti ja latvadel kollakat kuud. 
Sagedasti rabistavad kullid käbistunud 
kuuskede latvades ning alati lemmendab siis 
tasasel sahinal kuivanud okkaid sammaldu
nud pinnale. Pihastanud kändude ja sipelga
pesade vahel hiilivad põlevsilmalised met
salised — aeg-ajalt läbistavad öö vaikust 
kullide huiked ja metskasside närvilikud 
häälitsused. Kaugel, kaugel krobeliste jala
kate all hauguvad rebased, koonud kiirga
vate tähtede poole.

Kui kustuvad tähed ja saabub hommik, 
siis raugevad pikkamisi häälitsused ja pea
aegu surmavaikus lasub hämaral metsaalu
sel, kuhu ei satu kunagi päikesekiir ega 
hõlju mahe tuuleõhk. Siin hämaras valguses 
püüavad asjata päikest kidurad kasvud, 
sest nende üle laiutuvad avarad kuused ja 
pedajad ning nõrgemad kolletavad ja kõdu
nevad.

Sagedasti sööstvad saledad hirved üle 
kõdunenud kasvude, tarretavad vilkeks 
metsaserval raatmaade ja raismikkude eel. 
Nende südamed tuksuvad kiiresti ja nende 
süütud silmad vaatavad igatsedes uduloo- 
ridesse mähitud soolaugaste ja metsjärvede 
poole. Aga nende tumedad silmad, mis har



junud hämarusega, ei kannata heredat val
gust. Nii ei söanda ületada need erksad 
hirved raatmaid, vaid sööstvad tagasi hä
marasse metsa.

Tihti tõusevad linnud laane ladvult kõr
gele õhku — lehvitavad sahisevate tiibadega 
voogavas valguses- Kuid nemadki pole har
junud eredusega, pea laskuvad nad jälle 
väsinult laane puude okstele.

Siin mühavas metsas õn siiski varjatud 
valgus; siin määratus laanes õn varjul suu
rim õnn õnnedest — sõnajalaõis... 
See õn õis, mis õitsevat jaaniööl, õis, mis 
kättesaadavaks teeb kauged igatsused, seni 
nägematud, kuulmatud, mis suudab korda 
saata kõik, kõik otse kui muinasjutus.

Keegi veel pole näinud seda imeõit, aga 
ta hiilgav valgus terendab öösiti taevas, kui 
tõuseks laane ladvult uus päike. Seda õit 
piiravad ümberringi paksud kuusetihnikud, 
pruunid pedajad sirutavad võimsalt kaitstes 
käsivarsi ja tihedad jalakate lehtkiibarad 
sülelevad saledaid sangleppade oksi. Val
ged murueidetütred tantsivad vaiksetel su
veöödel pehmel siidisamblal, mängivad kuld
kannadega imelugusid ja söödavad orava
tele käbisid ja pähklaid-

Kes siiüviks küll siia tihedasse metsa? 
Kes suudaks küll end läbi lüüa laiast laanest 
ja noppida imede õie?!

Paljud õn süvenenud innukalt süngesse 
metsa ja nende ees õn aukartuses paljasta

tud päid. Kuid igakord kostavad siis hüü
ded eksinuilt ja kaikuv vastukaja hälbub 
raatmaalt raismikku, kuni kõik jälle pikka
misi vaikseks jääb- Ja endiselt laulavad 
laaned oma sünget laulu.

Äkki lajatavad metsad, kostavad kirve
hoobid ja vastukaja haihtub kaugel laanes.

Sihte raiutakse...
Kuused ja pedajad kummardavad latvu, 

värisevad jalakate ja kaskede nõtked oksad 
ning haavad kohavad tasa. Päikese val
gust virvendab metsa alla. Kidurad kas
vud sirutavad rõõmsalt oksi, nende kahva
tanud lehed rohetavad ja latvadega kum
mardavad nad sihtide poole, kus voogab 
päikese valgus. Sagedasti peatuvad erksad 
hirved ja vaatavad igatsevad silmil mõist
matuid sihte- Linnudki laskuvad alla, sest 
samblale õn tärganud pohlavarsi ja anger
vaksu. Rästikud roomavad sooja päikese 
paistele ja öösel hiilivad angervaksa puh
maste vahel metskassid ja rebased.

Kas viivad need sihid imede õieni? Sest 
sügavamais metsanurkades õn endiselt hä
mar ja põlised puud laulavad oma sünget 
laulu.

Need sihid õn valguse näitajaks eksijaile, 
juhatajaks imede lille poole-

Need suunad õn virgutanud palju uusi 
otsijaid sööstma hämarasse metsa. Ja kõi
gil valmib mõte: pea astub keegi välja
metsast, rinnal sädelev sõnajalaõis.

Soome ärkamisaja tähtsama tegelase ja teadlase
M. A. Castroni mõtteid.

Kõigil aegul õn ümber hinnatud inimeste 
teeneid. Näib paratamatusena, et kõik, mis 
kord õn esinenud meeldivas valguses, leiab 
pärast lailmist ja alandamist. Kindel õn 
aga kä, et kõik, mis peidab eneses igitõe, 
pandagu seda siis kui halvaks, laimatagu, 
alandatagu, tõuseb aegade jooksul ausse. Seda 
tõendavad nii üksikute inimeste kogemused 
kui rahvaste saatused. Olen kindel, et Soome 
rahvas annab selleks uue suure tõenduse.

Lõpetan palvetades, et see võim, mis ju
hib rahvaste saatusi, laseks koita päeval, 

kus kõik Soome pojad õn uhked selle üle, 
et õn oma isade lapsed.

*

Piltlik õn, et mure, kuigi sügav, ei muutu 
Soome rahvaluules kunagi meeleheiteks. Ai
nult nõrga hinge valdab lootusetus, sügavas 
hinges aga, kuigi see asub mure paelus, 
peitub sisemine jõuallikas.
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G A R I.
Kultuuriline ülevaade.

Vikerkaarele" kirjutanud dr. E. Viränyi, Ungari keele lektor
Tartu ülikoolis. 

(J ä r g.)

Kuninganna Maria-Theresia säädis Vii
nis üles Ungari kaitseväe. Ta tahtis noore
maid ungarlasi sakslasteks ümber rahvus
tada. Kuid see ei läinud tal korda. Koolita- 
mata i.puszta pojad“ tundsid Viini tulles oma 
harimatust ja hakkasid usinasti õppima, et 
oma rahva väärtust teiste silmis tõsta. 
Loodi kirjanduslised ringid, kus kä Prant
suse, Saksa või Ladina kirjandust jälgiti ehk 
vanas Ungari vaimus edasi töötati. Pärast 
Bessenycy saab Franz Kazinczy (1757— 
1831) uue vaimuelu loojaks ja juhiks. Ta 
õn keeleuuendaja, tõlkija, uute omapäraste 
teoste looja, uute ja vanade Ungari raama

tute kirjastaja. Ta toimetab ajakirju, agara 
kirjavahetusega õhutab ta kogu Ungaris, 
kus aga kirjanikke leidub, suurt tööhimu. 
Sääljuures võtab ta arvesse lugejate ring
konda, Ungari rahvast, kelle kultuuri tõst
miseks ta töötab kogu oma eluaja kuni sur
mani. Selle jaoks ohverdab ta terve oma 
varanduse ja ei nõua kelleltki rahalist abi. 
Ta õn õnnelik, et luuletajate vahel õn loo
dud side ja nad teineteisele lähemale astu
vad. Pääiilesandeks oli nüüd: luuletajaid 
tervelt maalt tähtsuse poolest kasvavasse 
Budapesti linna kokku kutsuda, et siis ühisel 
jõul rahva kultuuri tõstmiseks tööle hakata-

Patra mägi.



Franz Kazinczy kaasaeglased olid: Franz 
Kälcsey, Ungari hümni luuletaja, Benedikt 
Viräy, keda „Ungari Horaz’iks" nimetati, ja 
Aleksander Kissoludy, kes omandas sure
matu kuulsuse oma armastusjuttude ja 
muistsete, Ungari saagadega. Geniaalne, 
kahjuks aga liig vara surnud lüüriline luu
letaja oli Mihael Csokonay, kes pääle Ba- 
lassit Ungari lüürikas tõuseb kõrgemale 
astmele. Ja selle järele ilmub suurim Un
gari lüüriline luuletaja Petöfi. Pääle Cso-

milleks kirjanikud palju kaasa aitavad. Jo
seph Kotona (1792—1830) kirjutab parima 
Ungari kurbmängu: „Bänk bäu"; Karl Kis
soludy (1788—1830) loob oma kurbmängu
de, komöödiate, novellide ja luuletuste abil 
uue luuletajatekooli: romantilise. Ta üm
ber koonduvad nooremad luuletajad, ta saab 
pärast KozinczyT nende juhiks. Pääle tema 
surma asutavad ta järeltulijad Kissoludy- 
Seltsi, kes tänapäevani kirjanduselu juhti
mist oma käes hoiab.

Saskõ.

konay armastuslaulude, „Lilla-laulude“, õn 
tähtis tema koomiline eepos: ..Dorothea
või naiste võit karnevaali üle“, kus ta al
gupärase andega naerma sunnib, vanapiiga
de puudusi pilgates. Oodide luuletajana õn 
nimetamisväärt Daniel Berzsenyi, kes Ladi
na kirjanikke, iseäranis Horazi, järele aimab. 
Tema ood ..Ungarlastele" õn liigutav ja 
haarav. Ta püüab oma rahvast suurtele 
tegudele õhutada, neile esiisade kangelas
tegusid ette tuues.

Ja tõepoolest algab Ungari rahval XIX 
aastasaja algul suurepärane kultuuritõus,

Mihael Vörösmarty (1800—1855) annab 
1825. aastal eeposi trükki: „Zalan1i põgene
mine", kus ta Arpädi võidust jutustab. Ta 
algab: „Meie vana kuulsus, kuhu kaod sa
öö pimeduses?" See sõna tabas, sest kae- 
best kihutatuna hakkas Ungari rahvas 
tööle- Ladina keele võim lõpeb ja kä Saksa 
keel ei jõua emakeelt enam surmata.

Nüüd asub geniaalne laulik, Aleksander 
Petöfi, tööle, kelle esimesi samme luuleil
mas juhib Vörösmarty. Johann Arany 
(1817—1882), Ungari parem klassiline luu
letaja, võidab kuulsuse oma ajalooliste



Tuvi maja värav.

eepostega vana Ungari kangelasest Nikolaus 
Toldy’st, hunnide kuningast Attila’st ja Bu- 
da’st. Tema ballaadide tõttu, mis täis 
traagilist põnevust, võrreldi teda Shakes- 
peare’iga.

Romaanikirjanikest nimetame Nikolaus 
Josika, Joseph Eötrös, Sigismund Kemeny ja 
lõpuks suurima: Maurus Jõkay (1825—
1904). Ungari noorsoo lemmik. Iga enam
vähem haritud ungarlase nooruspõlve mä
lestused põimuvad Jõkay romaanide lugemi
sega.

Draamaelus mängis tähtsat osa viljakas 
Eduard Szigligeti. 1790. aastast asutati al
guses üks, siis mitu näitlejatruppi. Esimene 
alaline, kivist ehitatud teatrimaja avati 
1821. a. Kolozsari linnas, teine 1837. a. 
Budapestis. Õnneks said ungarlased oma 
maa kirjanikkudelt küllalt dramaatilisi teo
seid etendamiseks teatrites. Ungari dra
maatiliseks hiilgetööks pääle ..Bank bäu“ 
tuleb küll Imre Madach’1 (1823—1864) „Ini- 
mese tragöödia" lugeda. See töö õn üld
inimlik, sest kirjanik ei otsi omale mitte

ainet ungarlaste elust-olust, vaid otsib sü
gava pilguga inimese õnne ja õnnetust aja
loolises minevikus, olevikus ja tulevikus. 
Pääle nende suurte kirjanikkude avaldas 
oma töid terve hulk vähemaid. Pääle luu
letaja Johann Arany (1882—1918) surma 
saabub aegjärk, kus haridus ja kirjandus roh
kem ja rohkem maad võidab. Suurest kir
janikkude hulgast, kes tol ajal töötasid, õn 
tähtsamad: luuletaja Julius Revicky, Ala- 
där Komjathy ja pääle Jõkay ungarlaste 
lugupeetum kirjanik, humorist Koloman 
Mikszäth, kui kä uue kirjanduse voolu esi
tajad Franz Herczeg ja Franz Molnär.

Sõja eelaastatel algas Ungaris suur kul
tuuriline murrang. Uue voolu esitajaid nime
tati „lääuelasteks" (Nyngatosok). Nende 
eesmärgiks oli kanda haridust ja kultuuri 
Ungari rahva suurte masside sekka. Täht
sam selle aja kirjanik õn Andreas Ady, kes 
1919. aastal suri ja kes Petöfi eeskujul Un
gari kirjandusele andis maailma üldinimliku 
euroopaliku tähtsuse. Klassilised õn veel 
praegu elavad, anderikkamad Ungari ro
maanikirjanikud Sigismund Maricz ja Desi- 
der Szabõ.

Kuid Ungari kultuuri edasiarenemine ei 
jää peatuma. Riigi jaotuse pääle vaatamata 
näeme oma hooleks jäetud ungarlasi 
Tshehhoslovakkias, Transsylvaanias ja Ju
goslaavias vabade ungarlastega võidu edasi 
töötavat. „Iga rahva elu väljendub tema 
keeles," ütleb Szechenyl, suurim ungarlane. 
Sest hästi arendatud keel õn parim kultuuri- 
kandja. Iseäranis Soome-Ugri rahvas peaks 
seda silmas pidama: „Rahvas elab edasi 
oma kultuuris."

(Järgneb.)



Tähelepanu väärib kä see, eit rööv
lindele sarnanevad rahuarmastajad 
tuvid seega, et lamedaid pesi ehita
vad, eriti osav õn meigas seesu
guses ehitusviisis. Ta asetab oma 
pesa enamasti kõrgele puule, eint 
mõnikord kä madalaisse ipõõsaisse, 
eelistab aga tarnime, Wille tõrusid ta 
meeleldi sööb, siis veel kuuske ja 
mändi. Kuna i sallind kõik kokku kan
nab, mis ehituseks vaja, ehitab ema- 
lind tiksi. Kõik oksad, mis esimene 
kokku kannud, palmitseb ta lahtiselt 
aga korrapäraselt üksteisesse, nii et 
moodustub mingisugune lame liud, 
mille läbimõõt õn umbes paari sõr
me paksune. Pesa põhjas om mui
dugi jälle dksad ja ihaod, mis aga tu
gevamad ja risltkrästi üksteisega põi
mitud. Pilud, mis 'jäävad üksikute 
okste ja hagude vahele, topitakse 
noka abil mullaga kinni, nii et pesa 
väga vastupidav saab. Ehik meigas 
küll õn arg ja ettevaatlik, julgeb ta 
ometi ika inimeste elukorterite lähe
dale oma pesa ehitada ja nähes,- et 
teda sallitakse, muutub ta teataval 
määral isegi usaldavaks.

Pesa ehituses sarnaneb meikale 
turteltuvi. Selle tuvitõu iseloomu 
pähe mi see, et need, saades ek
sitatud, oma pesa sageli ülbes poegi- 
ga maha jätavad ning mujale ehita
ma lendavad, jättes noored tuvid 
saatuse hooleks, kes seetõttu nälja
surmale mõistetud.

Kõigist mainitud lindest võib öel
da, et nad oma ipe'sa ehitavad elu
kohaks vaid enesele ja poegile. Kuid 
kõigi lindude juures pole seie mitte

nii. Leidub sullgmeistreid, kes pesa 
kõrvale veel erilised hooned ehita
vad, kus nad ei elutse, ent kus nad 
oma vara ja iluasjad hoiavad. See-

• Huvitavad linnupesad.

1) Kõrtest ehitatud roolinnu pesa. 2) Sama
laadiline pesa samblast. 3) Pöialpoisi (Gold- 

hähnchen) peen pesa.



Kraelinnu pesa.

suguseid pesi nim eitatakse lehtla iks 
ning (linde, kes neid ehitavad lelitla- 
lindeiks. Nende hulka kuulub krac- 
lind, kes elab Austraalia sisemaal. 
„Pidusa,al“, mida need linnud ehita
vad, tehakse võrdlemisi kiirelt lües 
ent teda tarvitatakse kä väga iltilii- 
'kesit aega ja sageli alatakse juba 

‘paari ipäeva järele uue hoone ehitust. 
Mõlemad linnud töötavad sääljuures 
nii suure agarusega, millest järeldada 
võib, et seda enese rõõmuks teevad. 
Kä zooloogia aedades võib nende tööd 
jälgida, kuigi sääl ehitus ei saa nii 
ilus kui kodumaal, vabas Hoo du ses. 
Kõigepäält otsib linmuipaar välja mõ
ne painduva oksa, vajutab ta jäme
dama otsa ipoolt maa sisse ning teeb 
sedasama kä teisel pool, nii et oksad 
üleval kokku puutudes kerge katuse 
moodustavad. Kui oksad enesest 
tarviliselt ei paindu, siis teeb seda 
lind ise, painutades nokaga oksi. 
Nüüd võetakse põrand 'käsile. Jälle

sü ä takse üksikud oksad risti-rästi, 
mille' otsad ühte põimitakse, sar
nanedes seega korvi põhjale. Kui 
ehitus valmis, lendab lind läikivate 
asjade otsingule, niis sageli päeivi 
vältab.

Nagu meil harakas ja ronk kõike 
läikivat, mis neile silma puutub, mo
kas oma pessa kannavad ja sageli 
ehteasju eh im aj iist avatud akna kau
du ära viivad, nii korjab k rae lind 
kirevaid paelu, läikivaid kive, kon
na kä r>pe, hambaid, paberiribu, konte, 
klaasi- ju port se kuuik il de, sulgi j. 
ni., mida ta siis piir andid!-taoliselt 
oma cli tek oo ne ette kuhjab. Milli
ne jõud linnul, järeldub sellest, et 
töölised oma kadunud nuge ja kir- 
veid hoolsa otsingu järele sageli 
kraelinnu lehtlast leiavad.

Seega lõpetame oma külastuse 
sulgmeistrite juures. Nägime, et ehi
tus viis Oili niivõrd mitmesugune kui 
meistrid ise, kuid siiski juhitud ühi
sest soovist: ehitada eluase, mis 
oleks küllalt otstarbekohane ning 
ühtlasi mõnus varjupaik enesele ja 
oma poogile.

Kui sa, mu noor sõber, oled ränna
kul läbi metsa, üle nõmme ning hei
namaa, vaata hoolsasti ümber, et sa 
ülles ei kohuta õnnelikku linnupaari. 
Jälgi rõõmuga väikese ehitaja hool
sust ja osavust ning ära sega teda 
töös, mille küljes ripub ta väike sü
da kõike unustava armastusega. Kui 
see majake õn kä vaid kõrtest ja 
raagudest, samblast ja sulgedest ning 
välimuselt iluta, õn ta ometi väikese 
linnupaari ülim õnn ja uhkus.

(Lõpp.)



K a h e ik s a s p ä ä t ii k k.
Bobby puusärgis ja võitlus müüril.

Kell kolm öösel ilmusid keisrikoja ülimad 
auka udjad Bobbyle määratud ruumidesse, 
et viia ta Tema Majesteedi juure. Sääl oli 
ttilii ja lambid kustunud. Ülla talult vaata
sid vürstid, printsid ja mandariinid üks
teise otsa ning hirmus aimdus läbistas nad. 
Kuis oli väike valge prints, keda ootas kel-' 
ser? Oli ta teise ruumi viidud, oli ta peit
nud enda? Kus ta olli, Jumala pärast, kus ta 
oli? Ei tohtinud lasta oodata keisrit!

Kui üks mandariinidest' leidis seinas au
gu, mille läbi Bobby põgenes, läksid õue- 
ametnilk/kiude kollased näod veel kollase
maks, ning kõik teadsid, et Oili juhtunud 
midagi hirmsat. Valge prints, võimsa ku
ninganna ainus poeg, Inglismaa troonipä
rija, oli röövitud!

Kellelegi ei tulnud meele, et Bobby võis 
põgeneda vabatahtlikult. Viimaste aastate 
kestes oli Hiina keisrikojas läbi elatud liig 
palju saladuslikke ja jubedaid asju, et mitte 

.Aeada kohe, kes röövis või tappis võõra 
printsi. „Hung-Hung!“ sosistasid siidi riie
tatud aukandjad, ja igaüks* tundis mõõga- 
itcra enda kuklas.

Hungid olid vaenlased, kellega Hiina kei
ser pidas lõputut, hirmsat sõda juba aasta
kümned. Hiing oli üle rägi laialilagunenud 
salaselts, liit, mis oli säädnud sihiks endale, 
valija ajada valitseva soo, et tõsta troonile 
vana Miugide suguvõsa. Hungid taotlesid 
oma sihti kõigi põrandaaluste, varjatud 
ning seda julmimate abinõudega. Liidu liik
med olid poetanud endid igasse ametisse, 
igasse lossi, ning arvutud vägivallateod ter
ves riigis pandi nende arvele. Nad ko
hustusid pimesi kuulama oma juhte, 
täitsid fanaatilise truudusega nende käs
ke, ning kahtlemata ja värisemata oh

verdasid oma elu või oma sugulaste 
elu, kui oli vaja täita pimedast mõjuva, nä
gematu ja tundmatu käsku.

Juba mitu korda vapustasid hungid oma 
tegudega rängasti keisri võimu. Kuid see
kordne hoop näis olevat küllaldane, et lõ
pulikult kukutada trooni. Nad olid röövinud 
või isegi tapnud printsi, kelle oli saatnud 
siia Inglismaa kuninganna sõpruse mär

gina. Seda ei või. iialgi andeks anda Ing
lismaa, terve Euroopa. Inglise laevastik, 
Inglise sõjavägi maksavad hirmsasti katte, 
Inglismaa ajab troonilt valitseva soo ning 
tuleb ehk jälle Miugide' aeg.

Liig palju oli mängus. Bobby kadumist 
ei saanud varjata keisriema, Hiina tõelise va
litseja eest. Kuuldes, mis juhtunud, kukkus 
vana daam maha kui elutu. Kuid ta tõusis 
kohe ning andis käsud, mis panid värisema 
kõik ametnikud. Prints pidi leitama, pidi lei
ta ma nelja päeva jooksul, muidu surevad 
viiendal päeval iga teme minister ning iga 
kolmas mandariin mõõga läbi. Kõik lossi- 
viaihid pandi raudu ja saadeti vanglasse. 
Pooled neist pidi poodama, kui saja tunni 
pärast Walesi prints ei ole lossis.

Hommikul vana suurendati vahtide hulka 
kindral Gumiingi ja doktor Grotlmanni tu
bade ees, ning neile anti käsk, mitte lasta 
eurooplasi välja lossist- Igati pidi takista
tama, et inglased ei saaiks teäda printsi ka
dumisest. Inglismaa ei pidanud hirmsast 
sündmusest teäda saatma, enne kui ei ole 
kindlaid teateid printsi saatuse kohta. Selle 
tõttu juhtuski, et ajakirjanik Fellowful elas 
läbi ebameeldiva seikluse.

Bobby sissesõidul ei lastud teda lossi, 
kuid ta tahtis tingimata kirjutada Bobby 
vastuvõtmisest Hiina keisri poolt. Öö hii
lis ita kui kass ümber lossi müüri ning vii
mati hommikul riskeeris. Suure vaevaga

\
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ronis ta ühel madalamal kohal üles, et vaa
data keiserlikku parki.

Kuid vaevalt sai ta müürile, kui ilmusid 
neli sõdurit, ähvardades mõõkade ja piiki
de ga, ning oleksid peaaegu tapnud ta, poleks 
prillid äratanud aukartust hiinlastes tema 
vastu. Nad leppisid sellega, et mässisid ta 
üleni köitesse ning viskasid ta süngesse 
keldrisse, kus olid talile seltsiks ainult hii
red ja rotid.

Hiina sõjavägi noil päevil just ei õnnista
nud eurooplasi. Terved korpused mobili
seeriti, et leida Bobby või tä mõrtsukad. 
Hiina õli ärevuses. Maakondade kuberne
rid käsutasid kümneid tuhandeid põllutöö-

Tal oli palju aega murda pääd oma seisu
korra ja tuleviku üle, sest juba mitme tun
ni eest o-li ta ärganud minestusest, ning ikka 
veel ci olnud märgata mingit muudatust. 
Ta lamas seotult väikeses, liikuvas puukas
tis, kirstus. Liikumine oli väga omapä
rane, rahutu, hüplev ning asjata püüdis 
Bobby ära arvata ta põhjusi. Kasti, milles 
Bobby lamas, ei raputanud inimeste käed, 
kä ei olnud .ta vankril ega laeval, selleks 
olid tõuked liig järsud, kiired ja korratud.

•Nii möödusid hirmsad, lõputud tunnid 
keha- ja hingepiinades. Viimati pääle tu
gevat raputust jäi kirst paigale. Möödus na
tuke aega, ilma et oleks misiki liikunud

Üle müüri vahtis Fellowfulli hirmunud nägu.

Usi läbi otsima Iga maanurka. Majad lin
nas tuhnisid sõdurid läbi katusest keldrini. 
Valvati jõgesidki ning kahtlased kohad jõ
gedes otsiti läbi. Põõsastik metsades, koo
pad mägedes — kõik otsiti läbi, kuid Bobby 
jäi kadunuks. Keisri ema käis kui vaim 
mööda lossi saale tundidekaupa. Ta nägu 
oU kõhn valvamisest ja palumisest. Keegi 
ei julenud talle läheneda. Noor keiser nut
tis, saades teäda, mis juhtunud tema väi
kese külalisega.

Kus oli Bobby, väike Liverpooli tänava
poiss, kelle pärast oli ärevuses suurim riik 
maailmas, ning kelle pärast keiser valas pi
saraid?

Ta oU puusärgis, väikeses kaheksakandi
lises puusärgis,' millesse ta vaevalt mahtus. 
Ta jalad ja käed olid seotud, suu suletud 
rätikuga, kuid ta elas. Ta elas ja hingas. 
Ainult liikuda ja karjuda ta ei saanud — 
segasid nöörid ja rätik suu ees. Mõtelda ta 
võis. Ning ta mõtles: „Kus ma olen, mis 
tehakse minuga, kas surmatakse mind ja—- 
mis puusärk õn see, kus ma olen?"

ümberringi ning Bobby arvas juba, rt rööv
lid unustanud ta tema kitsikuses, kui ta 
kuulis ebamääraseid hääli teinepool kirstu- 
sciim, kobinat ja -naginat — ning kirstu kaas 
kerkis Bobby lamas selili ja vaatas üles 
selge öise taeva poole.

Kuid kohe haarasid kaiks tugevat kollast 
kätt ta, tõstsid kastist, kus ta lebas, kand
sid edasi paar%ammu ja asetasid murule. 
Bobby lebas kahe mehe jalgade ees, kes 
puhkasid kuskil metsas väikesel lagendikul. 
Puu külge seotult sõi väike hobueesel, kel
lel rippus kast kummalgi pool sadulat. 
Bobby taipas kohe, et üks neist kastidest 
oli kirst, milles oli lebanud tema, ning et 
tõuked, mida ta tunnud, põhjustas hobueesli 
liikumine. Mis küll võis olla teises kastis?

Mees, kes oli tõstnud Bobby kastist, läks 
nüüd tagasi eesli juure, avas teise kasti, 
tõstis säält välja kinninöörrtud kompsu ja 
päini maha Bobby kõrvale. Suure vaevaga 
pööris Bobby pää — ainus liigutus, mille 
ta suutis teha, ning teda läbistas soe tunne, 
mis oli ühtlasi troost ja kaastunne. Tema



kõrwal rõhul lamas siidiseis riideis Hiruto, väi
ke printsess, seotud niisama kui temagi. Ta 
kurb pilk juhtus koidu Bobby pilguga ning 
naeratus libises Se ta näo, vaatamata kõigi 
valude ja kartuse pääle- 

Vandeseltslased, kes puhkasid murul, olid 
nüüd (riietatud peaaegu kui kerjused ning 
kandsid endaga kaasas korve savinõudega, 
pottide ja kruusidega. Nii liikusid nad edasi 
rändavate kaupmees tema ning igaüks pidi 
arvama, et kastid eesli seljas sisaldavad 
nende kaupa. Niiviisi nad olid pääsnud 
seni sõdurite ja politsei käest, kes otsisid 
Bobbyt.

Bobby ja Hiruto olid maas samases

Bobby kätel oma väikeste valgete hammas
tega. Ta ohverdas aja, mille jooksul ta 
oleks pidanud sööma riisi, eit kinnitada end, 
ta loobus toidust, mis talle pidi olema vä
ga tarvilik, et vabastada Bobbyt.

Bobby ei saanud tänada, kuid ta mõistis, 
et tüdruk tegi tema jaoks enam, kui oli 
keegi teinud enne, ning sügav tänutunne 
täitis ta südame.

Hiruto ei saanud lõpetada oma tööd. 
Värsi lähenes neile seesama hiinlane, tõstis 
esiteks Bobby ja siis tüdruku tagasi kasti. 
Siis suleti jälle kaas Bobby kohal ja algas 
kiikav ja hüplev sõit.

Bobby lamas kitsas kastis ja kannatas

Ja edasi läks õõtsuv sõit eeslite seljas.

asendis, et nad ei võinud näha, mis teevad 
mehed, kes neid vedasid endiga. Nüüd tuli 
üks röövleist laste juure, kummardas ja 
võttis neil rätikud suu eesit. Kergendatult 
hingas Bobby värsket õhku ning nüüd vast 
tuli täiesti mõistusele. Kuidas valutasid tal 
liikmed köidikuist ja milline nälg oli tal!

Sääl pani hiinlane, kes vabastas nende 
suud, liaste pääde juure kaks kausitäit keede
tud riisi. Ahnelt tõstis Bobby oma näo 
valgete terade kohta ja vajutas suu peh
messe, maitsevasse toitu. Käsi jta ei saanud 
tarvitada, need olid ikka veel seotud seljale. 
Hiruto kummardas niisamuti riisi kohta, ja 
hiinlane läks tagasi oma seltsiliste juure.

Ikka sügavamale riisis se vajutas Bobby 
oma näo, neelates toitu kui loom. Korraga 
ta tuksatas. Ta tundis, kuidas kisti köidi
kuid kätel ning puudutas ta käsi midagi peh
melt, jahedat. Nosis hiir tugevaid kali ep i- 
nööre? Ei, mitte hii,r> vaid väike Hiruto. 
Tüdruk oli kasutanud aja, kui neid ei pan
nud tähele keegi, oli veeretanud enda Bob
by lähedale ning nüüd ta näris köidikuid

hirmsasti. Terve keha valutas tal tõugetest 
vastu kasti seina, kinninööritud liikmetes 
jäi veri seisma, kuid tal oli veieä 'kindel loo
tus südameis. Ta ei olnud üksi. Hiruto, 
väike printsess, oli lähedal ja naeratas. Ta 
ei tohtinud ahastada veel. Ta väikesed ham
bad olid närinud köidikuid Bobby kätel. 
Võib olla, õnnestus neid läbi närida!

Bobby võttis kokku terve jõu ja katsus 
katki rebida köidikuid. Veri tungis talle 
pähe, silmad tungisid välja pääst, — asjata! 
Ta oli liig nõrk. Väsinult ja hingeldades 
langes ta tagasi kasti põhjale.

Kuid ei, ta ei tohtinud loobuda! Veel kor
ra pingutas ta end, sirutas ja ringutas, ja 
korraga — raks! — läksid katki nöörid. Ta 
käed olid vabad!

Esiteks ta ei saanud küll liigutada end, 
sest nöörid olid teinud tuimaks ta liikmed. 
Kuid natukese aja pärast tuli neisse jälle ta
gasi jõud ja värskus.' Bobby hakkas val
landama köidikuid jalgade ümbert. Kuid 
kui sõlmed olid peaaegu lahti, peatus ta, 
oli veel liig vara vabastada end täiesti,



sest oli võimatu pääseda kastist, mis oli 
eesli seljas, Miina et vandeseltslased ei mär
kaks seda. Pidi ooitama (järgmise peatuseni, 
et tabada parajat juhust põgenemiseks.

iBobby talitas ettevaatlikult ja julgelt, 
ükski täiskasvanud inimene ei oleks teinud 
paremini. Ta sundis end rahule, jäi liiku
mata ja vaikselt lamama enda hüplevas 
vanglas lia kannatas ära hulk tunde selle ko
leda rännaku piinu.

iLõpuiks peatus eesel, hiinlane avas kasti 
lia tõstis välja ta. Poiss hoidis käed ja ja
lad, kui oleksid need veel seotud, ja ööpime
duse itõttu õnnestus tal petta röövlit. Hiin
lane võttis Bobby käele kui kompsu, kan
dis ta eeslist eemale paar sammu ja vis
kas ta maha rohule. Natukese aja pärast 
pani ta väikese printsessi Bobby kõrvale 
maale, viskas hobuse teki .iile nende ja läks 
tagasi teiste juure, kes lebasid sääl lähedal 
väikese lõkke ämber.

Bobby oli täiesti ärkvel, kuid ta sulus 
silmad ja tegi kül oleks ta minestanud. Al
les mõne aja pärast, kui vaikisid hiinlaste 
hääled ja tulepragin, avas ta silmad ja lük
kas kõrvale teki. Jälle nägi ta enda kohal 
tähist taevast, kuid ta märkas, et seekord ei 
olnud nad aasal, vaid kuskil krobelisel, ki
visel pinnal. Ettevaatlikult tõusis Bobby 
püsti.

• Vandeseltslased olid uinunud oma tule 
kõrval. Ruttu vabastas Bobby käed ja ja
lad köidikuist, kummardas siis ja lükkas 
-kõrvale teki, mis varjas pundart ta kõrval- 

* Väike Hiruto lamas külmadel kividel, sil
mad suletud — ta näis olevat surnud.

«Korraga peatus Bobby süda silmapilguks, 
kuid see silmapilk avas talle uue maa
ilma. Eminetundmatu valu läbistas ta, kui ta 
kummardas kahvatu, liikumatu näokese 
kohal. Suured pisarad tulid silmi, tu pää 
vajus ja tahtmata puudutasid ta huuled võõ
ra tüdruku kahvatud suud. Siis ärkas tüdruk 
minestusest.

iMöödus silmapilk. Ruttu võttis Bobby 
noa ja lõikas katki Hiruto köidikud. Siis 
haaras ta tüdruku kae ja tõmbas ta endaga 
pimedusse. Lapsed jooksid.

Mõne sammu pärast ümbritses ööpime
dus neid, kuid Bobby märkas, et vasakul ja 
paremal pool teest mustas kuristik. Ning

kui süngelt ja ähvardavalt kerkis nende 
ette korraga nelinurkne torn, siis teadis 
Bobby, mis kummaline tee see oli, mida 
mööda nad jooksid Iii ni loga. Nad ruttasid 
mööda röögatut laia müüri, millel vahete
vahel kerkisid vahitornid. See oli suur 
Miina müür, millel põgenesid lapsed, lõp
matu müür, mis piirab hiiglasuurt riiki, mis 
läheb iile orgude ja kõrgustikkude, iile lõp
matute lagendikkude ja metsikute mäges
tikku d,e. Seda müüri mööda, millega ei saa 
võrrelda teist inimeste kätetööd, põgenesid 
lapsed; nad ei saanud kõrvale pöörda, sest 
müür oli üksteist meetrit kõrge ja ööpime
duses ei leidunud ühtki treppi. Sellepärast 
nad püüdsid võimalikult kaugele pääseda 
jälgi ja ist. Kuid nad olid nõrgad ning liikmed 
kanged pilkast laimamisest.

Juba värsi hakkas Hiruto tu ilana, ja 
Bobby -pidi teda toetama. Kuid lühikese aja 
pärast tundis kä tema, et ta hakkas nõrke
ma. Ta pidi leidma peida urka, mingi varja
tud koha, muidu kukuvad nad mõlemad, 
ning järgmisel hommikul leiavad rööv
lid nad.

Nad saabusid järgmise vahitorni juure 
ja Bobby otsustas siin otsida mõne urka 
enda ja Hiruto jaoks, sest jallad ei kannud 
neid -enam. Hoides tüdrukut käest, astus ta 
sisse torni madalast uksest ning oli nüüd 
täiesti pimedas ni turnis. Kuid siin pidi ole
ma mingi trepp , mis. viib ülles torni. Ahaa! 
Ta käed -leidsid kerge, peenikese piuiredeli, 
mis viis järsult üles. See eluk päästis. 
Pikema järelemõtlemiseta võttis Bobby Hi
ruto selga ja hakkas Simre vaevaga, kokku
surutud huulte ja värisevate põlvedega 
ülles ronima aste astme järele.

Milline töö oli see, kui raske Oili Hiruto 
keha! Kuid üliinimliku pingutusega õnnes- 

„itus see, Bobby astus Hirutoga ülemisele 
platvormile, ja samal silmapilgul langes jõue
tult maha. Kui summid lamasid lapsed kül
madel kividel, pääikahal öine, must taevas, 
all lõpmatu müür, mis lookles kõrgel mäe- 
selijakul.

Bobby ärkas aah ämaruses. Puhus vinge 
tuul mägestikus*, tungis läbi ta üliikonna- 
räbalatc; ta lõdises külma käes. Kuid siiski 
nautis Bobby pilti, mis avanes ta silmadele. 
Ülalt tornist avanes vaade kaugele iile kai-



juse piiriäärse mägestiku lia lang,maa, mil
lelt praegu kerkis udu. Kuid suurepärase™ 
oli suur müür, mis lookles suure maona 
iile mäeharjade, mis hallina ja võimsana 
•tõusis kõrgeimaini tippudeni, et laskuda siis 
järsult alla älkiseist kallaikuist.

Kuid — mis see oli? Müürile lähenesid 
inimesed. Need olid kerjusriideis hiinlased, 
kes näisid jälgivat jäljele, mille nad leidnud 
müüri liival. Päikesekiir riivas neid ja 
Bobby nägi, et lühikesed mõõgad välkusid 
nende käes. Need olid röövlid, kelle käest 
nad olid pagenud mõne tunni eest. Põgene
mine oli tulnud avalikuks.

Hirm valdas Bobby. Mis suutis ta oma 
nõrkade kätega teiste sõjariistade vastu, 
kuidas pidi ta kaitsma end ja Hirutot, kui 
nad leitakse tornis? Ning et nad leitakse, 
oli kindel, sest ta nägi selgesti jälge, mille 
olid jätnud tema ja 'Hiruto tolmul. Röövlid 
tulevad torni ukseni, tulevad üles mööda 
redelit — ja siis, siis oli lõpp temal ja väi
kesel tüdrukul. 'Heledasti välkusid hiinlaste 
mõõgad päikesepaistel.

Bobby tuges vastu torni äärt ja tundis, 
kuidas peksis ta süda. Kuid siis sai ta 
tagasi enesevalitsuse ja äratas Hiruto, kes 
väsinult magas kõvadel kividel. Tüdruk 
ärkas, kargas üles ja nägi röövleid, kes olid 
juba üsna torni lähedal. Kurvalt, alistudes 
saatusele, langetas ta pää, tasa puudutas 
ta käsi Bobby kätt — ta oli valmis surema- 
Kuid Bobby oli mees ja ci tahtnud surra-

Torni luugist paistis redeli ülemine ots. 
Bobby haaras kinni sellest, raputas ja kis
kus, ning redel hakkas liikuma. Ta rapu
tas veel, tõmbas kõigest jõust mädanenud 
puud —- ragin, ja redel murdus. Ülemise osa 
tõmbas Bobby torni, alumine kukkus tume
da mürtsuga maha.

Hiinlased kuulsid mürtsu. Nad vaatasid 
üles ja nägid lapsi läbi laskeaukude. Mõõ
kadega viibates ruttasid nad tarni juure ja 
hüüdsid alt midagi. Bobby ja Hiruto heit
sid maha, ei liigutanud end ega vastanud 
midagi.

Nähes, et lapsed ei tule alla hääga, astu
sid nad torni ja Bobby kuulis, kuidas nad 
katsusid redelit püsti sääda- Kuid see oli 
liig lühike ja röövlitel ei õnnestanud pää
seda luugini.

Koledalt kõlas meeste vihakisa üles, kuid 
Bobby ja Hiruto ei kuulanud. Tarretanult 
lamasid nad maas ja ootasid õtsa, mis pidi 
järgnema värsi. Röövlid võisid ju kerge 
vaevaga tuua redeli ligemast tornist ja 

kuidas pidi Bobby siis takistama neid?
Kuid hiinlased ei hakanud aega rais

kama teise torni minekuga ja redeli toomi
sega- Bobby kuulis kobinat torni välis
seinal ja vaatas laskeaugust, mis see õn- 
Lõpp lähenes, ja lähenes kiiremini, kui ta 
võis arvata.

Üks röövleist oli toonud välja murtud 
redeli ja säädnud ta välisseina najale. Ta 
ei küüninud küll ülemise ääreni, kuid hiin
lane ronis siiski väga otsustava näoga üles- 
Viimasel redelipulgal olles võttis ta mõõga 
hammaste vahele, puuris sõrmed müüri- 
pragude vahele ja hakkas üles ronima-

See õnnestus täk Pikkamisi ronis ta, 
kinni hoides käte ja jalgadega, sitke keha 
vastu müüri surutud. Juba kuulis Bobby ta 
hingeldamist, juba paistis ta nägu üle müüri 
ääre, välk us paljas mõõk ta hammaste 
vahel. Järgmisel silmapilgul pidi ta olema 
tornis.

Bobby kükitas nurgas Hirutoga ja ootas 
surma. Korraga kõlas nõrk pauk alt- Hiin
lase nägu moondus hirmsasti. Ta suu ava
nes, mõõk kukkus, kohe lasksid käed lahti 
torni ääre ja karjatades -kukkus ta alla-

Bobby ja Hiruto kuulsid ta keha kukku-* 
mise tumedat mürtsu, ning värsi pääle seda 
kuuldus mitu pauku järgimööda. Hiinlased 
all karjusid ja põgenesid. Kui hallid jäne
sed jooksid nad edasi mööda müüri, karga
sid üle ääre ja uskumatu osavusega ronisid 
alla ning kadusid kaljude sekka teme pool 
piiri- Kuid Bobby ja Hiruto hoidsid end 
veel üksteise ligi, sest nad ei teadnud, olid 
nad pääsnud või ähvardas uus vaenlane.

Kuid nad olid päästetud- Alt hüüdis 
hääl, mis armsana tungis Bobby südamesse: 
„Bobby!“ Poiss tõusis ja tuigerdas viimase 
jõuga torni ääre.

Alt kõlas teine hääl: „Väike Kõrgus, 
meie oleme siin!11 Bobby vaatas üle ääre 
ja all seisid — John Grott, tüürimees, ja 
madrus Finn, viibates käega- Korraga jook
sid palavad pisarad üle Bobby põskede, ta 
viipas käega ning langes minestusse.



Tulles jälle meelemärkusele, leidis ta end 
isa süles ja vaatas otse ta sinistesse, hüü
desse silmadesse, mis armastusega vaatasid 
poissi. Bobby hakkas tal ümber kaela ja 
sosistas: „Isa!“

Kuid John Grott oli ettevaatlikum kui ta 
poeg. Ta nägi Hiina tüdrukut, kes seisis 
Bobby lähedal, nägi madrust Finni — mõle
mate oli Bobby Inglismaa troonipärija. 
Kumbki ei tohtinud teada saladust, mis si
dus teda poisiga. Sellepärast ci vastanud ta 
õrnusele, vaid ütles aupakliku tooniga: „Ku- 
m-nglilk Kõrgus õn väsinud, Kuninglik Kõrgus 
peab magama."

Hämmastunult vaatas Bobby isa poole. 
See tõmbas kõneledes oma parema saunu - 
ga viltu ja tegi hirmsa grimassi. Nüüd tai
pas Bobby: „,Tah, ma tean, sa oled minu 
poeg Bobby."

Sellepärast naeratas Bobby, tõmbus ker
ra merknehe põlvedel ja ütles tasa: ..Jah.
ma tahan magada." Siis sulus ta silmad.

Üheksas päätükk.
Väga lühike päätükk, milles Bobby kõneleb 
ühe keisri ja printsiga, igatseb printsessi jä

rele ja siiski saab õnnelikuks-
Alles teel tagasi Pekingi sai Bobby teäda 

oma päästmisloo. See oli lihtne, kuid siiski 
imelik. Kui Bobby kadus lossi müüri alla, ci 
leidnud J ollin Croft rahu. Ta ijäi terveks ööks 
lossi lähedusse. Niisama oli lugu kä madrus 
Finniga, kes ei püsinud enda korteris ning 
kes vähemalt eemalt tahtis valvata oma 
printsi. Sellepärast kõndinud ta rahutult 
lossimüüri läheduses, ning sääl saanud me
hed tuttavaks. Aohämaruses märganud nad, 
kuis ronis salk hiinlasi välja maa-aluscst 
käigust ning kiiresti sidusid eesli selga kaks 
riidesse mähitud kompsu, mille sisu ära ar
vata oli võimatu. Kohe äratas see kahtlust 
Finnis ja tüürimehes, kuid nad ei teadnud, 
kui lähedalt puutus neisse kompsude sisu.

Kuid kui järgmisel hommikul äigas 
ärevus Pekingis, siis pärisid nad kohe selle 
põhjuste järele. Vaevalt said nad teada, mis 
juhtunud, kui nad istusid hobustele, mis nad 
võtsid karavanist, varustusid püssidega ja 
läksid teele tõlgi saatel. Nad teadsid, missu
guses sihis lahkusid röövlid linnast.

Neil oli õnne. Nad leidisid röövlite jäljed ja

jälgisid neid mägestikku, Simre müürini. 
Ning nüüd jõudsid mül just parajal silmapil
gul. et päästa Bobby ja ta väikese sõbranna 
surmast.

Nink! istusid Bobby ja l iini to väikesel 
vankril John Groth' ja Finni vahel, ning sõit
sid kiiresti Pekingi poole. Vaevalt mõned 
penikoormad olid nad sõitnud, kui nad koh
tasid eskadroni ratsanikke, kes nad peatas. 
Bobby andis end tunda ohvitseridele ning 
pääle lugematu lmlga aukartusavaldusi, tah
tis see ta asetada hobuse 'selga ning viia 
kiires korras keisri juure. Kuid John Croft 
ja Finn ei olnud nõus. Nad vandusid, et ci 
lase printsi enam silmist ning saadavad ta 
isegi keisri juure. Hiinlane pidi järele and
ma. Ratsanikud pöörsid ümber ja saatsid 
vankrit ta teekonnal.

Hääs! sõites kohtas Bobby ikka uusi sõ- 
javäesaiku, mis olid väljas teda otsimas 
ning niis nii ii d tulid auvahtideua saatma te
da. Järgmisel päeval saatis poissi juba ter
ve sõjavägi ning kui ta lähenes Pekingile, 
tõusis tolm, mis tõstsid lugematud hobused 
taevani ja Bobby sõit linna kujunes võidu
käigu sarnaseks.

Keiser, kellele kohe teatati Bobby pääst
misest, säras õnnest ja käskis kohe tuua 
Bobby enda juure. Kuid esiteks ci tahtnud 
Bobby midagi teäda keisrist. Ta tahtis näha 
oma sõpru, ning hääd hiinlased pidid vabas
tama Cunningi ja doktor Grohmann!. Nood 
ci teadnud midagi Bobby seiklusist ning su
rusid ärevuses Bobby 'käsi, kuuldes ta ju
tustust läbielatud hirmudest.

„Ja kus õn see prillidega härra, kes kirju
tab ajalehes?" küsis Bobby, kui möödus c.Si

mone ehmatus ja rõõm.
Nüüd algas meeleheitlik otsimine ja 

juurdlemine, ning lõpuks tiriti härra Fe'l- 
lowful1 välja keldrist. Ta Clas läbi hirmsad 
päevad ja veel hirmsamad ööd, kuid ta näi
tas, et vaatamata lühikese nägemise pääle, 
ta oli täismees. Ta ci teinud palju välja kan
natustest, mis läbi elatud, vaid tundis isegi 
rõõmu sellest kummalisest seiklusest. „Ma 
kogusin väga huvitavaid andmeid ja 
kirjutan toreda artikli Hiina külaliste 
vastuvõtlikkusest meie ajalehele," ülles ta 
kuivalt.

Siis teatas ülim lossi aukamdga, Tema



Majesteet ootavat printsi. Nüüd, kus ta näi
nud oma sõpru, oli Bobby nõus minema 
keisri juure- Kuid ta nõudis, lastagu kä ta 
kaaslased Taevapoja juure. Küll nuttis ja 
hädaldas ametnik, miski ei aidanud. Ta pidi 
teatama keisrile sellest soovist, ning sün
dis ime: Tema Majesteet oli nõus näitama 
end mitte üksi võõraile printsile, vaid kä sel
le saatjaile. Kindral Cunning, doktor Groh
mann, Finn õa Hümbert Feil.lowful tohtisid 
saata teda.

„Ka see härra tuleb ühes,“ otsustas 
Bobby, ja osutas oma isa. „See õn —,“ ta 
peatas veidi, „see õn tüürimees Croft, kes 
päästis mu elu.“

Nii sammus Bobby oma suure saatkon
naga läbi lugematute saalide ihukaitseväe 
lõpmatute ridade vahel. Lõpuks avanes 
troonisaali uks. Ta sõbrad jäid seisma uk
sele, üksi Bobby astus kullatud ja lakitud 
imeruumi. Admiraaliülikonnas, -mõõk küljel, 
kübar käes, sammus ta üle pehmete mattide 
estraadi poole tagaseinal, kus istus keiser 
raudriides mõõgameeste, lehviku- ja lipu- 
ohviitseride ja õuametnikkude keskel.

Ta istus oma jalgadel, nagu õn Hiina kom
me, ja oli kui väike, liikumatu savinukk hiil
gavate siidi ja kulda riietatud ametnikkude 
hulgas. Ta nägu oli kitsas ja väga õrn, kol
lane; see oli poiss, peaaegu laps, kes istus 
sääl elutus rahus, ning kelle silmad olid eba
määrase ilmega pöördud B-obby poole.

Bobby läks üsna trooni lähedale. Ta ei 
kartnud, ei olnud isegi kohmetanud, sest vii
maste päevade jooksul oli ta läbi elanud nii 
palju kohutavat, et nüüd ei suutnud ükski 
asi põrutada teda. Viisakalt kummardas ta 
kolm korda, võttis paberi, mille oli annud 
Cunning talle, ning tahtis hakata ette luge
ma tervitussõnu, mis olid ette kirjutanud 
ministrid-

Kuid ta ei jõudnud teha seda. Kuulmatu, 
ennenägematu asi juhtus: Noor keiser tõu
sis istmelt, kus ta oli sarnane jumalakujule, 
ning tuli alla estraadilt väikese külalise 
poole.

Ning seistes vastamisi selle õrna, võõra, 
kuid siiski ilusa lapsega, valdas imelik koh
metus Bo-bbyt. Keiser vaatas talle otsa 
tuhmilt hiilgavate, mustade silmadega ja 
õli lõpmatu kaugel, kuid siiski lähedal. See

oli inimene, laps alles, kuid siiski eemal 
kõigest maisest. Tundus tagasihoidlikkus, 
mis oli enam kui suurim uhkus. See laps, 
kes valitses neljasaja miljoni inimese üle, ei 
olnud iialgi olnud laps.

Selge, heleda häälega ütles keiser mõ
ned sõnad, mis pidid väljendama, kui rõõ
mus ta olevat Bobby külaskäigu üle, ta 
lootvat, et ta kuninglik vend, nii nimetas 
ta Bobbyt, unustab viimased hirmsad päe
vad ning (puhkavat keiserlikus il-õbulossis 
Van-schu-sohanis. Pääle seda ulatas ta 
Bobbyle väikese kollase lipu. See oli suu
rim kingitus, mille võib anda keiser; see 
andis lipu omanikule õiguse elu ja surma 
üle Hiinas.

Nüüd kummardas väike keiser pää, 
Bobby kummardas kolm korda ja vastu
võtt lõppes- Bobby oli nii segane ,ja pi
mestatud, et ta peaaegu tuikus, astudes 
välja saalist, kuna poiss-keiser juba jälle 
istus troonil kui jumalakuju ning liikumatu 
näoga vaatas järele Bobbyle.

Olles jälle oma toas sõprade hulgas oli 
Bobbyl ainus kindel tunne: „Ma olen rõõ
mus, et ma ei ole keiser,” mõtles ta, tule
tades meele kollast, üksildast poissi.

Järgnesid -mõned imekaunid päevad keis
ri suvilossis- Sinna saatis keiser kingid kü
lalistele, igaüks neist sai toredaid vaase, 
vanti sõjariistu, siidiriiet ja suurimate Hiina 
kunstnikkude maale. Bobby sai tuhat aas
tat varna mõõga suurepärases tupes, mis 
oli ilustatud paljude kalliskividega. Väike 
Hiruto tõi selle kingi oma keiserliku venna 
käsul. Ta jäi, niikaua kül Bobby oli Van- 
schu-schanis, poisile -mänguseltsiliseks -ja 
lapsed viitsid mõned lõbusad päevad nõi- 
duslikkaunis lossi pargis.

Kuid lõpuks saabus lahkumistund. Asu
maade minister dii õnnelikult lõpetanud lä
birääkimised hiinlastega, Bobby võis sõita 
tagasi Inglismaale. Päikesetõusu ajal oli 
valmis karavan, mille eesotsas, poiss pidi 
sõitma Tientsini.

Käsikäes Hirutoga astus Bobby välja 
lossiväravast. Tüdruk tuli temaga hobu
seni, mida ta tasa silitas üle sõõrmete. 
Bobby tahtis juba sadulasse istuda. Kuid 
veel kord pooris ta ümber ja kallistas Hi- 
rutot.



Siis istus ta sadulasse, hobune liikus, 
põrisesid Hiina orkestrite trummid, tolmu
pilved tõusid hobuste ja ikamelite jalgade alt, 
ning karavan liikus.

Bobby pööris pää ja viipas väikesele 
printsessile. See seisis värava vahel ja 
vaatas talle järele. Siis tegi tee käänaku 
ja väikene printsess kadus igaveseks.

Õnnetusteta saabusid inglased Tientsini 
ja õnnetusteta lõpetas „Jupiter“ oma pika 
teekonna. Kolmekuuse sõidu järele paist
sid jälle Liverpooli sadainatuicd. Tumesi
nises. tillikõlmas seisis Bobby laevalael ja

• vaatas üles mööda Merseyt, kus vilkusid 
ta kodulinna tuled.

Ragises „Jupiter’i“ ankrukett, laev pea
tus. Segaselt kuulis Bobby aerulööke, pikk, 
kitsas paat tuli ristleja juure, ning Bobby 
arvas, see õn lootsipaat. Kuid natukese 
aja pärast astus kindral Cunning ta juure 
ja ütles: „Tule!“

Bobby järgis talle. Sõnatult, surnukah
vatult jäi ta seisma lävele. Kajutis, kapi 
lähedal seisis tema ise-

Sääl seisis pruunijuukseline poiss tume
sinises adm ir aal Mil ilkoauias, mõõk vööl, suur 
aumärk rinnal. Ta olli täpselt Bobby nägu, 
ainult kahvatum ja õlgadest kitsam. Bobby 
arvas alguses, et seisab peegli ees. Kuid 
peegelpilt liikus hoopis teist viisi kui tema. 
Ta sirutas sõbralikult naeratades käe ja 
ütles: „See olen mina, Bobby. Ma tulen 
tänama sind.“

Siis ‘taipas Bobby, kes oli see peegel
pilt, ning ehmatas hirmsasti ja läks puna
seks kui vähk. Ta mõistis, et see oli pä
ris troonipärija, Walesi prints, kes oli tul
nud, et vahetada osad Bobbyga. Kartli
kult itegi Bobby sügava kummarduse ja po
mises aunime, mis' talle mitu kuud antud. 
Segaselt ütles ta: ..Kuninglik Kõrgus!“

Kuid sõbralikult tuli troonipärija ta juure, 
raputas ta kätt ja ütles: „Ma tänan sind, 
Bobby, sa tegid hästi kõik ja teenisid hästi

* mind ja isamaad."
Nüüd tuli tagasi Bobby julgus. Ta nägi, 

et troonipärija oli samasugune poiss kui 
teisedki ning et ei maksa karta teda! Au
salt -ja kõvasti vastates printsi käesurumi
sele, ütles ta: ,vEi vääri tänu, Kuninglik 
Kõrgus! Oli ju nii illus!"

Prints naeris. „Ja kui ma ometi tahak
sin tänada, mis sa sooviksid endale, 
Bobby?"

Tekkis vaheaeg. Bobby mõtles järele. 
See oli kui muinasjutus: Oili vaja ainult soo
vida ning kõik läheb täide. Mida pidi ta 
soovima, mis oli ilusaim ja parim?

Üsna tasa ja viivitades ütles Bobby: 
„Ma tahaksin näha veel kord Hirliitot, väi
kest Hiina printsessi."

Niiiiid kohmetas troonipärija. Ta ci tead
uud, missugust printsessi arvas Bobby, _ta 
teadis ainult, ct nii kaugele ei ulata tema 
võim. Kurvalt ,vastas ta: „Seda palvet 
ma ci saa täita- Palun, soovi midagi muud, 
Bobby!"

„Ma tean midagi muud," ütles Bobby, 
Jaud see õn juba midagi suurt!"

„Noli, ütle lausa!" sundis prints.
„Minu isa..." kogeles Bobby, „mu isa 

tahaks häämeelega saada esimeseks tüüri
meheks . •.“

Nüüd naeris prints. „Scda ta võib!" 
Ta ulatas Bobbylc veel kord kae: „Ela
hästi! Esiteks anna oma sõna, et kõik jääb 
saladuseks, mis sa mulle tegid. Keegi ei 
tohi teada saada, kes sa olid Hiinas."

„See jääb saladuseks, Kuninglik Kõr
gus," ütles Bobby, „anmui oma ausõna."

See oli Bobby Crofti kõnelus troonipäri
jaga. Kõrval olevas kajutis võttis Henry 
ial admiraaliülikonna seljast ja riietas ta 
tõise ilusasse ülikonda. Siis lippas Bobby 
tasa üle lae, ronis alla mööda treppi ja kar
gas alla paati, mis ootas teda.

Ning nüüd oli lõpul ta suur seiklus. Ta 
ci olnud enam prints, ta ei olnud enam ad- 
miraal, nüüd oli ta jälle tüürimehe poeg 
Bobby Grott, kes igatses koju ja kelle süda 
tugevamini lõi mõeldes, et näeb värsi jälle 
oima arm aist ema- Soe oli ometi kaunim 
kõigest võimust ja hiilgusest! Bobby oli 
kodus ja sellega oleks lõpp meie lool.

Järgmisel päeval vaatas Bobby Walesi 
printsi sissesõitu Liverpooli, kus kodani
kud hõisates võtsid va situ lapse, kelle seik
lustest Hiinas ajalehed kõnelesid imestust 
äratavaid asju. Bobby oli tänaval, kui sõi
tis mööda kullatud vanker. Ta viskas oma 
mütsi õhku ja karjus hääle ära, nagu kõik 
muud poisid. Ta oli annud oma ausõna



ning ei kõnelenud nüüd ega pärast sõnagi 
sellest, mis ta teadis printsi Hiinareisist.

Selle eest täitusid kõik ta soovid. Ta 
isa sai tunnistuse, mis tegi ta esimeseks 
tüürimeheks suurel aurikul ja Bobby ise 
pääsis aasta pärast Southamptoni meri
kooli. Sääl ta tõestas, et tal tõesti õn me- 
rimehe verd ning võrdlemisi noorelt sai ta 
juba kapteniks ja tubliks merimeheks.

Praegu elab ta mureta pajukist Liver
poolis. Ta õn jäänud poissmeheks ja omab 
suurepärase kogu Hiina puunikerdusi ja 
vaase, mis ta kogunud oma reisidel pikkade 
aastate jooksul. Videvikus ta istub sageli 
nende peen ete ilusate asjade seas ja mõtisk
leb endamisi. Ta ei räägi midagi, ja keegi 
ei tea, millest ta mõtleb.

(Lõpp.)

ALEKSIS KIVI.
Tema suurteose „S ei ts me venna" Eesti keeles ilmumise puhul.

A Roose. 2

Nagu eelpool öeldud, õn kõige suurema 
väärtusega teos Kivi loomingus romaan 
„Seitse vend a“. See õn kunstilaadili- 
sielt realistlik töö, nagu „Nõmmekingse- 
padki“.

„Seitsmc venna" sisuks õn Jukola seits
me venna elukäik. Vanemate surma järele 
jääb talupidamine nende hooleks ja nad 
tahavad perenaist tallu tuua, kuid kositav 
annab vennasteie „korv-i“. Siis otsustavad 
vennaksed lugemise selgeks õppida, mis õn 
iga ,jkristliku kodaniku tingimatu kohus". 
Vennaksed lähevad nüüd köstri juure aabit- 
sakooli, kus neid õpetab köster vaheldamisi 
oma kaheksaaastase tütrega tähti veerima, 
tarbekorral neid karv ristamise ja nurka
panemisega karistades. Vennasteie läheb 
vaevaliseks sarnane õppus ja nad otsusta
vad talupidamisest hoopis loobuda ning 
metsadesse asuma ja jahti pidama minna. 
Suitsusauna elama asudes ja ,jahil käies 
ilmutavad vennaksed oma iseloomes suurt 
metsikust. Jahisaagi vähenedes anduvad 
nad põllutööle. Olukord näitab aga, et nad

üksi omaette elada ei saa, vaid peavad 
ootamatult ühiskonnaga liituma. Nad asu
vad jälle endisse elukohta ning lepivad ära 
köstri- ja kirikherraga. Kõik vennad, peale 
Simeoni,, võtavad naised ja hakkavad kor
ralikku elu elama.

Läbi teose põimub idee,' et inimene ei 
või elada ilma ühiskonnata: ta katsub sel
lest eemalduda kuhugile sügavasse metsa 
põgenemisega, kuid olukord ajab teda ta
gasi ühiskonna juure. Venmakseid, keda ei 
suutnud koolitada raamat, kasvatab kõva 
elukool tublideks meesteks.

„Seitse venda" õn oma põhitundmuse 
poolest optimisitiline elujaatav teos, pere
konna ja rahuliku elu mõnusust kujutav, 
kuigi seda õn tehtud realisti silmaga, mis 
näeb elu varjukidgigi.

Seitset venda, kes iseloomuliselt ise üks
teistest küllalt lahkuminevad, ühendab ha
ruldane iiksmeelsus, mis aitab neil läbi liüiia 
kä kõigist elukiusatusist ja raskusist. Ven
nad õn leplikud, püsivad ja kannatavad. 
Kuigi nende mõtetes ja kavatsusis tuleb



esile erinevusi, kaovad need ometigi pea. 
Võetakse kuulda targema nõu, ent ei põlata 
kä rumalama lia vähema mõtteavaldust. 
Nende arupidamistes ja toimingutes valit
seb sotsialismi mõte, kuigi kä imperialismi 
osutub vanema valimises, kelle sõna õn 
pähä /ja mida tuleb täita viibimata ning täpi- 
päälselt. Oma vabas, metsmehe elus pool
davad ja teostavad nad siiski kõiki ii lii s- 
kondlisi vormuleid, väike kangekaelsus ja 
vimm õn esialgseks ühiskonnast lahkumise 
põhjuseks, kuid see taltsub, kui nähakse, 
et ühiskond polegi nii halb. Ühiskond võ
tab vastu neid häämeelega, kui nad õn vä
hem metsikud ja toored.

Tugev õn vendade püsivus ja hoolsus. 
Kõigi looduse kiusatuste ja takistuste pääle 
vaatamata rajavad nad me-tsasoodesse ja 
padrikuisse eeskujuliku talu. Nende kanna
tus lugemaõppimistel õn õtse suurepära
seks kujutuseks nende visaduse maalimisel. 
Nad õpivad veerima tähti: hambad risti, 
higitilgad otsal, et aga saaks selgeks luge
mise. Sest ilma kirjaoskamiseta ei võta 
ühiskond neid vastu.

„Seitse venda“ koosneb väga mitme
sugustest elementidest ja seepärast võib ta 
äratada huvi väga mitmesuguses suhtes, 
mitmesuguste eelarvamistega lugejaile. 
Siin õn tegevust, siin õn huvitavat rahva
pärast kõnelust, siin õn maastiku -maale, 
siin õn külaelukujutusi, otsekohest rahva
luulet ning filosofeerimist. Teos, mis algab 
kaunis igavalt ja rahvapäraselt, muutub 
kordkorralt huvitavamaks ja põnevamaks, 
selle sõna tõsises mõttes. Siin õn ürginim- 
lilkud võitlusekirj-eldused -oma surmavaen- 
lastega — karudega, härgadega ja loodus
jõududega. '.Romaani raamis jutustatakse 
kõigi vendade elulugu kuni nende vanadus
päevadeni- Surmajuhtumised jäävad siit

kaugele, mis rikuksid teose päikesepaistelist 
meeleolu.

Kõige eelpool toodu kõrval õn „Seitsme 
venna11 stiil just see, mis teda kannab, mis 
toob talle tähelepandava koha .üti Soome 
kui maailmakirjanduses. See kubiseb mah
lakast rahvapärasest võrdlusest, naturalist- 
lises-t ja humoiristlisest lopsakusest. Ei süa 
anda edasi Kivi omapärast keelt, kui ei too 
näidet selleks. Võtame juhuslikult ühe 
katke ta dialoogikõnest:

„J uliani : Liig pööraselt, või õige
mini öeldud, liig hoolimatult oleme elanud, 
seda ei või salata. Pidagem siiski meeles: 
,,noorus ja nõrkus, vanadus ning tarkus11.

Aapo : Kuid aeg õn. juba targemaks 
saada, õn aeg kõik ihad ja himud mõistuse 
ikkesse panna ja kõigepäält seda teha, mil
lest kasu, aga mitte seda, niis magusamalt 
maitseb. Nüüd viibimata meie talu jälle 
väärilisse korda seadma!

Juhani: Õieti öeldud! Kõigepäält
mingem kui sitikad sõnniku kallale ja hom
mikust õhtuni paakugu Juikola nurgis sõn
niku hagude raiumise pakk; kari, tore kari 
andku lobi oma poolt lisaks; ning tõusku 
meie talu sõnnikuvirnad, kõrged kui kunin
galossi kuldsed müürid. Nõnda tehkem. 
Tuleval esmaspäeval hakkame pääle ja 
põhjalikult."

Kivi naturalistlikult otsekohene jutustus
viis oli põhjuseks, miks ta siiamaani kaua 
aega Soome arvustajate ja teadusmeeste 
poolt maha tehti ja alaväärtuslikuks tembel
dati. Sel aijal oli võõras romantilisest vai
must läbi imbunud kriitikuile Kivi teose rea
listlik toon. Sellepärast õn tunnustust leid
nud „Seitse venda" alles hilja ning selle
pärast hakkab tegema ta võidukäiku välis- 
kirjandusse alles tänapäeval. Pikkamisi ja 
visalt pääseb maksvusele „Seitse venda".

(Lõpp.)



VAARAODE MAAL.
Elly Kark’! reisimälestused.

Vaaraode maal.
XVII.

Carnaki vareme teni om Luxiorist 
tum ni 'tee, imis imeid viib läbi lk auu iste 
põldude, ipalimide, mööda fellahi de 
magust ja lõpeb röösa graniidist 
sfinkside alleega. Ülles neist all ei st 
koosneb 600 sfinksist. Esimesed 
tetmiplid1., väheldased, harilikkude 
hoovide ja kolonnidega, om pühenda
tud kuu jumalate Ghiomshle ja Osiri- 
sfle. Eemalt paistavad suurele juma
lale Amonile pühendatud suurejoo
nelise templi varemed ja kõrged ter
rassid; teda nimetatakse õigusega 
muistse Egyptuse esimeseks mäles
tusmärgiks ja -seda templit õn ehi
tanud kä Ikõik- vaaraod, alates 12. 
diünastist Ptolomäuseni. Templi ees 
õn suur 51 meetri kõrgune värav, 
sammastega Ikülgil. Suurim osa 
neist hiiglas ist õn ühest kiivilbükist 
välja raiutud. Milline jõud vedas ja 
pani nad kohale?

Templi tugedeks õn üle 400 mitnie- 
suuruse samba ja pääle pääsisse- 
käigu viivad sinna, kõr valisite vära
vate juure, alleed, mida moodusta
vad ligemalt 1600 sfinksi.
Kunagi piirasid templit pühad puies- 

tiikud, kus peeti pühi talitusi ja müs
teeriume, (millel raiuvas puudus. 
Säälsamas asusid , veebasseinid 
preestreile ujumiseks, sest sääduses

oli neile ette kirjutatud end päeval 
ja ööl kaks korda pesta.

Pääle templi vaatlemist tõusilme 
redelil ühe määratuima värav ap osti 
ülemisele korrale, kust meile ülihuvi-

Vett kandja fellahi tüdruk.



tav vaade avanes sfinks-alleele, 
araablaste küladele, kauni istete pail- 
misulustele ja kaugeile, päikeses sä
tendavale, ipiühäle Niilusele. Keset 
'määratuid /teimplivaremeid — sam
baid, obeliske, purustatud kujusid, 
õn .näka kaiks iptiiha järve, mille rohe
kal pirni al peegelduvad suurejoone
lised -roosakad waremed.

Templi puhastamise ja uuesti üles- 
säädimise töid jätkatakse; et tasuda

Kortsus ja kuivetunud vanaeided lii
guvad julgemalt väljas — ei nad ise 
ega kä teised ei mäe neis muuimijaile 
sarnanev ais oleiv usi s enam naist, 
päälegi endiseid iludusi. Kuid kõige 
enam õn siin 7—8-aastaseid poisi
kesi. Tuulena tormavad nad Mam
sell teel, mängivad, hüppavad, loobi
vad kiive, luid ja keppe. Nende män
gud õn väga sarnased põhjamaade 
laste omile. Paljud mängijaist poi-

Araablatte kool.

töölisile, müiüb ettevõtja asutus huvi- 
reisijaile kaevamisel leitud väikesi 
kujukesi ja asju, -mida siin leida luge
mata arvul.

Kui hää õn siin, kõrgel üleval, sel
les vaikuses ja rahus, ja kui kerge 
hingaita selles palavas, kuid puhtas 
ja läbipaistvas õhus!

Ruttamata, liigume Itagasi tuldud 
teed läbi araablaste kihla. Täiskas
vanuid ei õle peaaegu nähagi, nad 
õn põldu kastmas., Naised ja lapsed 
õn kodus, majakestes, ja ei näita en
did kunagi tänaval, võõraste juures
olekul.

Sageli näed nende uudishimulikke 
silmi puude 'ja majanurkade tagant.

si kes iist etendavad lapsehoidja osa 
■ ja hoolitsevad oma pisikeste õdede 
ja vendade eest.

Kuju telge vallatut, lõbusat poissi 
väikese aastase olevusega kuklas, 
kes vaatamata oma Simre nooruse 
pääle sääl kindlasti istub ja vanema 
venna mustast, laka taoliste juustega 
pääst oma pisikeste kätega kinni 
hoiab. Kõrgele hüppab ta väike 
pruun keha hoidja jooksul, kes teiste, 
mängust kaasa kistud, kuid veel ei 
cfle seda juhtunud, et laps säält kuk
kunud või õlalt maha veerenud oleks. 
Oima esimest iseseisvust ja vastu
pidavust olemasolu eest näitab 'väike 
araablane ratsutades venna õlal.



Alati ei ihiüjplpa ja ei g-ookse vallatu 
poiss; kord tuleb kä tema kätte 
raske ja igava -töö järg. Poiss 'Pan
nakse kooli,, kus ta pääasjalikult ko
raani — muhameedlaste püha raa
matut — pähe õpib. Sõõris kükita
vad nad lõpetaja tämber ja kiiguvad

Meie vaimus ilm ist mööduvad ku
ningad sojavankrell ja tallavad ha- 
halastama,tulit oima vaenlasi. Nende 
kuninglik käik ja uhkus õn naiivilt 
edasi antud kuningate kujutuse suu
rusega, teistega 'võrreldes.

Siin näeme üldiselt armastet jahti

- õt* ...

The bu templi varemed.

edasi-tagasi lauldavate palvete tak
tis. Aegajalt kuuldub õpetaja mär
kus unisel häälel ja kuuldub kepilöök 
laiskleja või vallatu piäle.

Kuidas elasid 'siis muiste tolleaeg
sed elanikud? tekib tahtmata küsi
mus', vaadeldes siin neid lapsi. Vas
tust isellielie küsimusele annab iga 
sein ja sammas; iga templi ja haua
kambri' kivi ja see-, vastus õn lihtne 
ja selge. Neis ehitusis piiravad meid 
kõigist külgedest pildid ja tundub tu- 
handepääliste seintel kujutatud rah
vahulkade sosin.

veelindudele, keset kõrkjaid ja pa- 
piirust. Lootsiku kahinast tõuseb 
linde karjana õhku ja neid tabavad 
jahimeeste osavalt visatud btime- 
rangitaolised kepid. .

'Kunstnik ei peatu millegi ees: ta 
jutustab meile seltslkondlise, majan
duse ja isegi perekonnaelu kõige täp
semaid peensusi ja koduse elu intiim
susi. Kirjeldab ipMikulIt sõdu, nuht- 
lemisi ja pidustusi. Sääl viinamarja 
kogumine ja viina valmistamine: 
suurtes anulmateis muljuvad sajad



[Kiirkäskjalad.

töölised marju jalgega, ojakesena ni
riseb mahl, mida all kogutakse.

Siin näeme klaasist ja savist nõude 
valmistamist'; ehitatakse maju ja töö
tavad kujurid imäll e stu s sa m m ast e 
raiumisel jne.

Kolmandal Wildil kujutatakse kar
jamaad, letimi ja muliliikaid, karja-, 
Seid; sääl ujutakse, pestakse ipesu, 
jahvatatakse -teri ja küpsetatakse 
leiba. Ülue sõnaga — ei ole asja ja 
tegevust, mida egiüptliane ei oleks 
tarvilikuks pidanud kivis ja värvis 
jäädvustada.

Huvitav huvireis Egülptuses õn 
lõpetatud. Oleme jälile rongis, kuid 
nüüd tonmame tagasi põhjapoole ja 
mälestame ühises jutuajamises kõike 
üleelatut. Raskusi ei olnud vähe ja 
nad õn veel värskelt meeles; rasked 
ronimised, krilmustatud jalad, maga
mata ööd; sageli pöörame väsimus ja 
jõupingutaimiuic, palavus ja lämbu
mine !

Siiski kahvatub see ikõilk nende 
möödunud huvireisi /kauniste üleela
miste. ja naudingute ees ja sügava 
rahuldustundega täname oma saa
tust ita helde anni eest! Oleme jälle 
Kairos, kus nüüd vaid mõne tunni 
veedame; tõttame edasi Aleksand
riasse ja säält koju, oma kaugele 
kodumaale.

Elage hästi, te halli mineviku suu
rejoonelised mälestusmärgid; rikas 
ja kirju Kairo; ellago hästi vabad, 
uhked kõrbepojad — beduiinid ja 
saladuslik, jumaldatud vaaraode 
imedeimaa!...

* (Lõpp.)

Egiiptlaste muistne ehitusviis. Obeliski püstitamine.
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